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MassMediaandAssameseLanguage

Intoday’sworld,MassMediaisaveryessentialpartofourlives.Wecannotlivea

singledaywithoutmassmediadevices.Thelanguageusedinmassmediahasa

specialinterestwhenwetalkaboutalanguage.Languageplaysacrucialroleinthe

operationandsuccessofallthemassmediawhetheritisTV,radiooranyothermedia.

Similarly,Massmediaalsoplaysanimportantroleinshapingaparticularlanguage.

Therefore,thetopic‘massmediaandlanguage’isaverysignificantone.

Whenwethinkaboutmassmedia,mainly5thingscomeintoourmind.Thoseare:

TVchannels,Newspaper,Socialmedia,RadioandFilms.Now wewilldiscusshow

Assameselanguageisusedinthesemassmedia.Asweallknow Assameseisthe

primarylanguageofthestateofAssam andmajorityofthenewschannelsandnews

papersuseAssameselanguagetodisseminateinformationtothepublic.Whenwelook

attheprogressoftheAssameselanguagetheimpactofmassmediaisessential.

LetusfirstdiscusshowAssameselanguageisusedintheTVchannelsofAssam.

WhenwetalkabouttheAssameselanguageusedintelevisionmedia,itcoversahuge

surface.BecausethereareseveraltelevisionchannelsintheAssameselanguage.

THEASSAMESELANGUAGEUSEDINTHEWRITTENFORM:

Forthe reason thattelevision being an audio-visualdevice,the Assamese

languagewhichisalsousedinthewrittenform isobservedtohavebeenusedwith

specialtechniques.Theselectionofwords,formationofthesentencesetc.alsoshow

differentcharacteristicsthesesidesarebelow.

TECHNIQUEOFTITLEWRITING:

InthelanguageofthetittlesusedbytheAssamesemediatheuseofnaturalpartof

speech deviation use ofquestion mark sentences,use ofornamentalwords are

speciallyobserved.Themainobjectiveofusingdifferenttechniquesinthetitlerather



thannormalsentencesistogiveanideaaboutthemaintopictotheviewersandattract

moreviewers.Thedifferentcharacteristicsofthelanguageusedinthetittlesare

discussedbelow–

(A)Naturaldeviationofpartofspeech:

Thelanguageismadeinterestingbydeviationinspeech,forexample–

Sankardevarnaam loibhaxanarambharahularo.(Rahultoostartedhisspeechtalking

thenameofSankardev.)

Nirbasaniprachararbabe asomaloiModi.(Modicomes to Assam forelection

campaigning.)

DibrugarhkandaikapaiseAMC.(DibrugarhincidenthasshakenAMC.)

(B)Useofincompletesentence:

Incompletesentencesareusedintheformativesenseinthetittles.Forexample–

JudgefieldtAmarjyotirkabita...(Amarjyoti’spoem atGudgeField…)

BTADtpunarhingsa…(AgainviolenceinBTAD…)

Byusingthesekindsofincompletesentencestheviewersaretriedtobekeptexitedfor

thenextnews.Itleadstothedifferentiatedtechniquesofthelanguageintelevision

media.

(C)Absenceofsubjectorverb:

Thelanguageinthetittleshowstheuseofsentenceswithoutasubjectorverb.For

example–

Nirbasan2014.(Election2014…)

PadulitBohag…(Bohaginthedoorstep…)

(D)Useofornamentedwords:

Useofornamentedwordsinthetittleisworthnoting.Forexample–

Mahanagartgorubihurukhal-makhal.(Gorubihuexcitementintown.)

RajnoitikmanchatkuneloicheModistyle?(Whohastaken‘Modistyle’inpolitics?)

(E)Useofquestionmarksentences:

Byusingquestionmarksentencesasatittleviewersaremadeexcitedaboutthenews.

Forexample–

Gogoirjamanashexhobonechalithakibo?(WillGogoi’seraendorcontinue?)

AsomarkunkunnetaCBIrjalat?(WhichpoliticalleadersofAssam areinthenetofCBI?)



Saritardingitkunemarilesuri?(Whoslicedsarita’sthroat?)

(F)Useofphrases:

Exampleofphrases–

Sanparabrindabanakoujipaal.(ThewastelandVrindabanhasbecomefertileagain.)

TrunGogoiktuladhunaNarendraModir.(TarunGogoihasbeenbeatenupanddownby

Modi.)

(G)Spokenstyle:

Example–

Siahiase.(Heiscoming.)

OTHERCHARACTERISTICS:

1.NAMINGTHENEWSPROGRAME:

Thenaming ofthetelevisionnewsprogramsareworthto benoted.TheEnglish

languageiswidelyusedinthenamingoftheseprograms.Forexample–Goodmorning

Assam,GoodmorningGuwahati,Guwahatilive,Assam@8.30,newsat1etc.Itworthto

pointoutthattheprivatesectorT.V.channelsarewidelyusingtheHindiandtheEnglish

language.ThatiswhyEnglishhasbeenwidelyusedeventhoughhavingenoughproper

Assamesewordsavailable.ItcanbesaidthatitisdeformingtheAssameselanguage.

Becausethenaming’spointedabovehaveenoughscopetouseAssamesewords.So

theunnecessaryuseofanotherlanguageisnotacceptablehere.Thoughsometimes

Assamesemeaningisalsoobserved.Forexamples-Nisharkhabar(Newsatnight),

Sandhiya7(Evening7)etc.

2.USEOFDIFFERENTIALORNAMENTALWORDS:

Television media is observed to have issue differentiated ornamentalwords,For

example–BhayangkarModijwrataakrantamukhymantri(ChiefMinistersufferingfrom

severe Modifavor),Mukhymantrik jiyairakhise Modimedicine (Modimedicine is

keepingCM alive),Bihutalitrecordsngkhyakdarshakarbhir(Bihuconcertwitnesses

recordnumberofspectators),RajyatZubben-Paponrjwar(Zubben-Paponfeverisinthe

state),Ekkilomodiaapelrdam 300taka(OneKgofModiappleisworth,300rupees)

etc.

Itcanbesaidthatuseoftheseornamentalwordsinthesubjectivesenseisexporting



somenew elementstothelanguage.Andalsoithasimprovedtheexpressivenessof

thelanguage,Stilltheunnecessaryuseofthesewordsshouldbeavoided.

3.CODEMIXING:

GlobalizationhasbroughttheAssameseLanguageclosertothedifferentlanguagesof

the world.Therefore itis observed thatvarious word,sentence etc.from other

languagesareusedwiththeAssameselanguage.Codemixingandcodeswitchingis

widelyobservedinAssameselanguagenowadays.Forexample-Mukhymantrihatao

abhiyan arambha (ChiefMinisterhatao mission has started),Nirbasan smifinal

(ElectionSemiFinal),HighvoltagenirbasanizujModi-Rahular(Highvoltageelectionwar

betweenModiandRahul),Gogoihataoabhiyanarblueprintdispurt(BluePrintofCM

hataomissiononassembly),heavyweightprarthikparastakaraodabi(Heavyweight

candidateisalsochallengetobedefected),duihighprofilenetarhighvoltageZuj.(high

voltagewarbetweenhighprofileleaders),ajisupersaturday(todayisSuperSaturday)

etc.

4.CODESWITCHING:

Theexampleofcodeswitchinginthelanguageoftelevisionmediaare-Keyfights,BJP

vs.Congress,Election2014,LiveandExclusiveetc.

5.MISTAKEINTHEUSEOFSUBSEQUENTSPEECHINSENTENCE:

Mistakeintheusesubsequentspeechmayleadtodifferentmeaningofthesentence.

Forexample-Bipannaudyankhanarprani(‘Endangeredforestwildlife)’thissentence

means the forestis endangered,butactuallyitshould mean thatthe wildlife is

endangered.AgainGogoirunnayandarshan(‘Gogoi’sdevelopmentVision’)inthese

sentencewheresomeotherpersonishavingavisionaboutotherGogoi’sdevelopment

visionisnotclear,sothesesideshouldbekeptinmind.

6.LIMITATIONINTHEUSEOFCOMPOUNDSENTENCES:

Thenewsinthetelevisionsometimesdoesnotusecompoundsentences.Forexample-

ElectionwaronVaranasitoday,electioncampaigningwillbeendedtoday,Willtakepart

inpublicmeetingalso.

7.USEOFDIRECTSPEECH:



Useofdirectspeechisobserved intelevisionmedia,Forexample– Atiyao kom

‘Gogoiyepadatyakkarak’(TillSay“Gogoishouldresign)”etc.

ASSAMESELANGUAGEUSEBYTHETELIVISIONMEDIAINSPOKENFORM:

Televisionbeinganaudio-visualdevice,thenewsareelaboratedaswellasvisualizedat

thesametime.Televisionmediashowssomespecialcharacteristicsinthespoken

form.Theyareshownbelow-

1.RULEOFGREETING:

Assamesetelevisionmediahasgreetingrulesassuch,Namaskar(Hello),goodmorning

guwahatiloiswagatam (welcometogoodmorningGuwahati),Namaskar,Dy365rbishex

buletinaloiapunakswagatam janaisu(WelcometothespecialbulletinofDY365)etc.

2.USEOFCONVERSATIONTECHNIQUES:

Thenewsanchorpresentsthenewsassuchasaconversationbetweentwopersons.In

thiswaytheviewersarekeptconnectedwiththenews,Exampleofthesetechniques

are-Letuslistenwhatthepolicearesayingatthismoment,youareobservingattheleft

sideofthescreenetc.

3.REPLICATION:

Thenewstelecastintelevisionsometimesrepeatthesamethingsoverandoveragain.

Theviewer’sactuallygetboredbytherepetitionofthesamenews.Exampleofuse

repetitionare-

FloodinDibru–Saikhowa,Wildlifeoftheforestisflooded.Nationalreservedforestisin

flood.Wildlifeisendangered.

Thelanguageusedinthenewshassometimesobservedtohavegrammaticalmistakes.

Andsometimesthereportsstartstosayanewsentenceswithoutcompletingthenew

sentence.Theserepresentationconfusestheviewers.Forexample-‘Butatthismoment,

when aretooktheirinterview….’Thesetypeofspeech areoften observed in the

televisionmedia.

4.WRONGPRONUNCIATION:

Wrongpronunciationisobservedinthetelevisionnews.Forexample-pronunciationof

‘Ch’insteadof‘Sa’,notpronouncingvowelsattheendofsentences.Forexample-

Sarita-Charita



Suruj-Churaj

Byapak-Biyapak

Gadichuyata-Gadichyut

Uchah-Utsahetc.



Translation

The English word "translation"derivesfrom the Latin word ‘translation’.‘Translatio’ is"acarrying

across"or"abringingacross":inthiscase,ofatextfrom onelanguagetoanother.Translation is

the communication of the meaning of a source-language text by means of

an equivalent target-language text.Inotherwords,Translationisthecommunicationof

meaningfrom onelanguage(thesource)toanotherlanguage(thetarget).Thetextto

betranslatediscalledthesourcetext,andthelanguageitistobetranslatedintois

calledthetargetlanguage;thefinalproductissometimescalledthe"targettext”.

Although theterms translation and interpretation areoften used interchangeably,by

strictdefinition,translationReferstothewrittenlanguage,andinterpretationtothe

spokenword.Translationistheactionofinterpretationofthemeaningofatext,and

subsequent production of an equivalent text, also called a translation, that

communicatesthesamemessageinanotherlanguage.

Thepurposeoftranslationistoconveytheoriginaltoneandintentofamessage,taking

intoaccountculturalandregionaldifferencesbetweensourceandtargetlanguages.

Translation musttake into accountconstraints thatinclude context,the rules of

grammarofthetwolanguages,theirwritingconventions,andtheiridioms.Acommon

misconceptionisthatthereexistsasimpleword-for-wordcorrespondencebetweenany

twolanguages,andthattranslationisastraightforwardmechanicalprocess.Aword-for

-wordtranslationdoesnottakeintoaccountcontext,grammar,conventions,andidioms.

Businessesoftenseektranslationservicesinanefforttoservetheircustomersbetter

andkeepupwiththeirdemands.Generally,mostindustrieshaveaneedforthistypeof

service.The legalfield hastheneedforthetranslationof depositions,petitions,court

records,and courtproceedings. Otherexamples ofindustries thatbenefitform

documenttranslationservicesareinsuranceandfinancialcompanies,aswellasthe

media.

AsmoreandmorecompaniesmaketheirservicesavailablethroughtheInternet,the

needforthetranslationofwebsitesandwebcontenthasalsogrown.Furthermore, talk

radio,podcasts,surveys,focusgroups,andcorporatemeetingsoftenneedtranslation



services.

Businessesarenottheonlyonesthathaveaneedfordocumenttranslation.Ona

personallevel,individuals also employthis type ofservice.Due to more people

migratingto differentcountriesinsearchofabetterlife,theyfindthemselvesin

environmentsthatareunfamiliar,includingthelanguage.Asaresult,theymayneed

legaldocumentstranslated,suchasbirthcertificates,marriagelicenses,passports,

contracts,andleasesormortgagecontracts.

Thedemandinthetranslatingfieldisgreaterthaneverbefore.Anindividualora

computerprogram thatrendersatextintoanotherlanguageiscalleda translator. Many

translatorsworkasfreelancersandothersareemployedbyinternationalorganizations

aswellasgovernmentagencies.Nonprofitandreligiousorganizationsalsohireor

contracttheservicesoftranslatorsfordocumenttranslation.

Translationhasbeenusedbyhumansforcenturies,beginningaftertheappearanceof

writtenliterature.Modern-daytranslatorsusesophisticatedtoolsandtechnologiesto

accomplish theirwork,and relyheavilyon software applications to simplifyand

streamlinetheirtasks.

ThreeTypesofTranslation:

1.IntralingualTranslation:Translationwithinthesamelanguage,whichcaninvolve

rewordingorparaphrase.

2.InterlingualTranslation:Translationfrom onelanguagetoanother.

3.Intersemiotictranslation:Translationoftheverbalsignbyanonverbalsigne.g

musicorimage.

TechniquesofTranslation:

1.Borrowing:Borrowingisthetakingofwordsdirectlyfrom onelanguageinto

anotherwithouttranslation.ManyEnglishwordsare"borrowed"intoother

languages;forexamplePencil,Software,Bicycleetc.Borrowedwordsareoften

printedinitalicswhentheyareconsideredtobe"foreign".



2.Calque:Acalqueorloantranslation(itselfacalqueofGermanLehnübersetzung)

isaphraseborrowedfrom anotherlanguageandtranslatedliterallyword-for-

word.ExamplesthathavebeenabsorbedintoEnglishinclude‘standpoint’and

‘beergarden’from German‘Standpunkt’and‘Biergarten’;breakfastfrom French

‘déjeune’.

3.Literaltranslation:Aword-for-wordtranslationcanbeusedinsomelanguages

andnotothersdependentonthesentencestructure:“MainGharJaRahaHoon”

(Hindi)wouldtranslateintoAssameseas“MoiGhoroloiGoiAsu”.Butwecannot

doitinthesentence:“Donottellalie”whenitistranslatedtoAssamese;where

thetargetedtextwouldbe “Misakothanokoba”.So,sometimesitworksand

sometimesitdoesnot.AccordingtoVinayandDarbelnet,aliteraltranslationcan

onlybeappliedwithlanguageswhichareextremelycloseinculturalterms.Itis

acceptableonlyifthetranslatedtextretainsthesamesyntax,thesamemeaning

andthesamestyleastheoriginaltext.

4.Transposition:Thisistheprocesswherepartsofspeechchangetheirsequence

whentheyaretranslatedwithoutalteringthemeaningofthetext.Thistranslation

techniqueintroducesachangeingrammaticalstructure.Forexample:“Loveat

firstsight”(English)wouldtranslateinto“Prothom dristitprem”(Assamese).

5.Modulation:Modulationconsistsofusingaphrasethatisdifferentinthesource

andtargetlanguagestoconveythesameidea.Itchangesthesemanticsand

shifts the pointofview ofthe source language.Through modulation,the

translatorgeneratesachangeinthepointofview ofthemessagewithout

alteringmeaningandwithoutgeneratingasenseofawkwardnessinthereader

ofthetargettext.Forexample:“Itisveryeasytoperform”meansliterally“Eitu

KoriboloiKhubXohoj”butalsocanbetranslatedas“EituMutheuTaanKaam

Nohoi”(Assamese).

6.EquivalenceorReformulation:Thisisatranslation techniquewhich usesa

completelydifferentexpression to transmitthe same reality.Through this

technique,names ofinstitutions,interjections,idioms orproverbs can be

translated.Forexample:“Morningshowstheday”(English)=“JiMulaBarhe



DupatoteSin”(Assamese).

7.Adaptation:Adaptation,alsocalledculturalsubstitutionorculturalequivalent,is

aculturalelementwhichreplacestheoriginaltextwithonethatisbettersuitedto

the culture of the target language.This achieves a more familiar and

comprehensivetext.Example: baseball (US)⇒ football.(UK),DurgaPujo(West

Bengal)Bihu(Assam).



EmergencyprovisionsinIndianConstitution

EmergencyProvisions are contained in PartEighteen ofthe Constitution ofIndia.

The PresidentofIndia hasthepowertoimposeemergencyruleinanyorallthe Indian

states ifthesecurityofpartorallof India isthreatenedby"warorexternalaggression

orarmedrebellion".TheIndianConstitutiongivesPresidenttheauthoritytodeclare

three types ofemergencies:nationalemergency,state emergency,and financial

emergency.EmergencyprovisionsinIndiaareborrowedfrom WeimarConstitutionof

Germany.ConstitutionofIndiaenvisagesemergencyoffollowingthreetypes:

1.Article352-Nationalemergency

2.Article356-Emergencyinstate(president’srule)

3.Article360-Financialemergency.

1.NationalEmergency:

Underarticle352,ifthepresidentissatisfiedthatthereexistsagravesituation,wherein
thesecurityofthecountryisthreatenedonthegroundsofwars,externalaggressionor
armedrebellion,hecanproclaim emergencytothateffect.Emergencycanbedeclared
overthe complete territory ofIndia orany partthereof.Presidentcan declare
emergencyonlyonthewrittenadviceofthecabinet.Aspecialmajorityisrequiredto
approve an emergencyresolution.Once approved,emergencyshalloperate fora
maximum periodofnotmorethansixmonths.LokSabhahasthepowertodisapprove
theoperationofnationalemergencyatanytime,ifnotlessthan1/10thmembersofLok
Sabhainwritingtothespeaker,ifhouseisinsession,ortothepresident,thenspeaker
orpresidentasthecasemaybe,shallconveneaspecialsessionofLokSabhawithin14
daysandifsucharesolutionispassed,presidentshallrevokenationalemergency.

Amendments:

 38thConstitutionalAmendmentAct1975:Itempoweredpresidenttoproclaim national
emergencyondifferentgroundseventhoughanemergencyisalreadyunderoperation

 42ndConstitutionalAmendmentAct1976:
(i)Itempoweredpresidenttomodifyorvarynationalemergency.Undertheoriginal
constitution,onlytheimpositionorrevocationswerepossible.

(ii)Undertheoriginalconstitution,presidentcouldhaveimposednationalemergency
onlyovercompleteterritoryofIndia.Thisamendmentenabledhim overapartofthe
country.



 44th ConstitutionalAmendment1978: Itwas enacted to preventthe misuse of
emergencypowerbytheexecutive.

EffectsofNationalEmergency

EffectsofNationalEmergency:

OnExecutive-Stategovernmentsarenotdismissed,theycontinuetooperate,butare
broughtundertheeffectivecontrolofthecentre,whichassumesthepowertogive
instructionstostategovernment,whichshallabidebysuchdirections.
OnLegislature-Statelegislaturescontinuetooperateandlegislate,butparliament
assumesconcurrentlegislativepoweronstatesubjectsandalaw suchenactedby
parliament,shallceasetooperateattheexpiryofsixmonthsaftertherevocationof
nationalemergency,totheextentofincompetency.
OnFinancialrelations-Presidentcansuspendthedistributionoffinancialresources
betweencentreandstatesandcentrecanmakeuseofanynationalresourcetofight
thecostonthebasisofwhich,emergencyisdeclared.
OnFundamentalRights-Article358dealswiththesuspensionoftheFundamental
RightsguaranteedbyArticle19,whileArticle359dealswiththesuspensionofother
FundamentalRights(exceptthoseguaranteedbyArticles20and21).AsperArticle358,
whenaproclamationofnationalemergencyismade,thesixfundamentalrightsunder
article19aresuspendedonlywhenNationalEmergencyisdeclaredonthegroundof
wareorexternalaggressionandnotonthegroundsofarmedrebellion.Article359
authorisesthepresidenttosuspendtherighttomoveanycourtfortheenforcementof
fundamentalrightsduringaNationalEmergencyexceptforarticle20andarticle21.

2.President’sRule(StateEmergency)

AsperArticle355,itshallbethedutyoftheUniontoprotecteveryStateagainst
externalaggressionandinternaldisturbanceandtoensurethattheGovernmentof
everyStateiscarriedoninaccordancewiththeprovisionsofthisConstitution.

Underarticle356,ifpresidentissatisfiedonthereportofgovernororotherwisethat
thereexistagreatemergencywheretheadministrationofthestatecannotbe
continuedinaccordancewiththeprovisionsofconstitution,byinvokingarticle355,any
personcandismissstategovernmentandtakeoverthestateadministrationonto
himselfanddeclarethatparliamentwillenactlawonbehalfofstatelegislature.

EffectsofPresidentRule(StateEmergency)

OnExecutive-Stategovernmentisdismissedandtheexecutivepowerofthestateis
exercisedbythecentre.
OnLegislature-Statelegislaturedoesnotfunctiontolegislate;statelegislative
assemblyiseithersuspendedordissolved.



OnFinancialrelation-Thereisnoimpactonthedistributionoffinancialresources
betweencentreandthestate.

Amendments
1.42ndConstitutionAmendmentAct,1976extendedtheperiodofstateemergency
from 6monthsto1year.

2.44thConstitutionAmendmentAct,1978revertedbacktheoperationofstate
emergencyto6months.Furtheritdividedthemaximum periodof3yearsofoperation
into1yearunderordinarycircumstancesand2yearsunderextraordinary
circumstances,forwhichthestipulatedconditionsshallhavetobesatisfied.

3.FinancialEmergency

Underarticle360-IfthePresidentissatisfiedthatasituationhasarisenwherebythe
financialstabilityorcreditofIndiaorofanypartoftheterritorythereofisthreatened,he
maybyaProclamationmakeadeclarationtothateffect.Thisemergencyisnever
imposedinIndia.



ImportantamendmentsintheIndianConstitution

AsofJanuary2020,therehavebeen104 amendmentsoftheConstitutionofIndia since
itwasfirstenactedin1950.

Therearethreetypesofamendmentstothe ConstitutionofIndia ofwhichsecondand
thirdtypeofamendmentsaregovernedby Article368.

 Thefirsttypeofamendmentsincludesthatcanbepassedby"simplemajority"in
eachhouseofthe ParliamentofIndia.

 Thesecondtypeofamendmentsincludesthatcanbeeffectedbytheparliamentby
aprescribed"specialmajority"ineachhouse;and

 Thethirdtypeofamendmentsincludesthosethatrequire,inadditiontosuch
"specialmajority"ineachhouseoftheparliament,ratificationbyatleastonehalfof
the StateLegislatures.

Importantamendments:

Amendment Year Importance

7 1956
Reorganisationofstatesonlinguisticbasisand
abolitionofClassA,B,CandDstatesandintroduction
ofUnionTerritories.

9 1960
AdjustmentstoIndianterritoryasaresultof
agreementwithPaksitan.

10 1961
Dadra,NagarandHaveliincludedinIndianUnionasa
UnionTerritoryonacquisitionfrom Portugal.

12 1961
Goa,DamanandDiuincludedinIndianUnionasa
UnionTerritoryonacquisitionfrom Portugal.

13 1962
ThestateofNagalandformedwithspecialprotection
underArticle371Aon01Dec1963.

14 1962
PondicherryincorporatedintoIndianUnionafter
transferbyFrance.

21 1967 Sindhiaddedaslanguageinthe8thschedule.

26 1971
Privypursepaidtoformerrulersofprincelystates
abolished.

36 1975 Sikkim includedasanIndianstate.



Amendment Year Importance

42* 1976
FundamentalDutiesprescribed,IndiabecameSocialist
SecularRepublic.

44 1978
RighttoPropertydeletedfrom thelistoffundamental
rights.

52** 1985 Defectiontoanotherpartyafterelectionmadeillegal.

61 1989 Votingagereducedfrom 21to18.

71 1992
Konkani,ManipuriandNepaliaddedaslanguagesin
theEighthSchedule.

73 1993
IntroductionofPanchayatiRaj,additionofPartIXto
theConstitution.

74 1993 IntroductionofMunicipalities.

86 2002
Freeandcompulsoryeducationtochildrenbetween6
and14years.

92 2003
Bodo,Dogri,SanthaliandMaithliaddedtothelistof
recognisedlanguages.

8,23,45,62,79
and95

1960,1970,
1980,1989,
2000and
2010

ExtensionofreservationofseatsforSC/STand
nominationofAnglo-IndianmembersinParliamentand
StateAssemblies.

96 2011
SubstitutedOdiaforOriyaintheEighthScheduletothe
Constitution

97 2012
IntroductionofPartIXBintheConstitutionpertaining
toCo-operativeSocieties

101 2016 IntroductionofGoodsandServicesTax(GST)

102 2018
EstablishmentofNationalCommissionforBackward
Classes

103 2019
Reservationforeconomicallyweakersectionsofthe
society

104 2020

ToextendthereservationofseatsforSCsandSTsin
theLokSabhaandstatesassembliesfrom Seventy
yearstoEightyyears.Removedthe reservedseatsfor
theAnglo-Indiancommunity intheLokSabhaandstate
assemblies.

*The42ndamendmentwasthemostcomprehensiveamendmentwhichhad59
clausesandcarriedoutsomanychangesthatithasbeendescribedasa"Mini
Constitution".

**The52ndamendmentwastheonlyamendmenttobeunanimouslyadoptedbythe
Parliament.



TargetAudience:Rural&Urban

A targetaudience istheintended audience orreadershipofapublication,advertisement,

or other message. In marketing and advertising, it is a particular group

of consumers within the predetermined targetmarket,identified as the targets or

recipientsforaparticularadvertisementormessage.Atargetaudienceisagroupof

peopledefinedbycertaindemographicsandbehavior.Targetingtherightaudience

meansbetterresultsinyouractivities.

Findingatargetaudiencemeansdiscoveringwhatkindofpeopleyouwanttotargetto

conveyaparticularmessageorwhicharemostlikelytobeinfluencedbyyourservice,

productormessage.To determine the targetaudience mostcompanies/firms/

communicatorslookatdemographicinformationlike:

 Gender

 Age
 Profession
 Location
 Incomeoreducationlevel
 Maritalstatus

Incaseofdevelopmentcommunication,therecanbetwocategoriesoftargetaudience
basedonthelocationwherethecampaignisgoingtobecarriedouti.eruralandurban.

1.Rural: Both rural and urban population show different demographic
characteristics.Incaseofruralaudience,wecanseethattheeducationlevelis
lowercomparedtotheurbanaudience.Sothecommunicatorhastokeepthatin
mind whileplanning thecampaign.He/shecan communicatethemessage
throughsomeactinglikedrama,streetplayandallinsteadofdistributingleaflets
andgivinglecturestogetagoodresult.Themainprofessionoftheruralpeople
inourcountryiscultivation.Sothecommunicatorhastoplanthetimingofthe
developmentcampaignkeepinginmindthetimeofruralpeopleofgoingtothe
paddyfields.Thesefactorshelphim/hertoreachtomaximum audience.For
example:Ifyourcampaignisinaruralarea,youcanorganizeastreetplayatthe
noonbutitwillnotbebeneficialforanurbanarea.

2.Urban:Incaseofurbanarea,theeducationalleveloftheaudienceishigheras
comparedtotheruralareas.So,organizingawarenessmeetingsandallcanbe
effective.Theideaofperformingastreetplayinanoisyurbanareamightnotbe
agoodone.Sothecommunicatorhastoconsiderthesefactorswhileplanninga
campaign.Themainprofessionoftheurbanpopulationisanygovt.orprivate
sectorjob.So,youcannotplanthecampaigninbetweenthe9am-5pm (working)
timeframe.Leafletsandhoardingscanbemoreeffectiveforthem.Forexample:



youcanplaceabighoardinginanurbanareawithamessagewritteninEnglish
language;butthatmaynotbeagoodideainaruralarea.

Therefore,adevelopmentcommunicatorhastoplanthingsdifferentlyforboth
ruralandurbanaudienceforthedesiredresult.


